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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4618. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION CONCERNING THE MUTUAL
ABOLITION OF PASSPORTVISAS. BERNE, 25 MARCH
1957

I

The JapaneseEmbassyhasthe honour to inform the FederalDepartmentof
Justice and Police that, with a view to facilitating travel betweenJapanand
Switzerland, the Governmentof Japanis preparedto conclude with the Swiss
Governmentthe following Arrangement:

(1) Japanesenationalsholding a valid national passportmay enter Switzerland
without a visa.

However,Japanesenationalswho wishto enterSwitzerlandfor thepurposeof taking
up employmenttheremust,beforeenteringSwitzerland,obtain from thecompetentSwiss
authorities,eitherthroughtheirfutureemployerorthroughaSwissconsularrepresentative,
anassurancethat theywill be granteda residencepermit.

(2) Swiss nationalsholding a valid national passportmay enter Japan without
a visa,providedthat they do not wishto remaintherefor morethansix months.

Holders of Swiss diplomatic passports,service passportsor specialpassportsmay
alsoenterJapanwithout a visaeven if the period of sojourn is to exceedsix months.

However, Swiss nationalswho wish to proceedto Japanin orderto give concerts
andtheatricalor recreationalperformances,or to takepartin sportscompetitionsor other
exhibitions,for purposesof gain, arerequiredto obtain in advancea Japaneseconsular
visa,evenif their sojournis not to exceedsix months.

(3) Theabolitionof thevisaprovidedfor in this Arrangementshallnot exemptJapa-

neseand Swiss nationalsfrom conformingwith Swiss or Japaneselaws and regulations
applicableto theentry, exit, andsojourn of aliensandtheexerciseby them of a gainful
activity.

(4) Thecompetentauthoritiesin eachof the two countriesreservethe right to refuse
admissionto or sojournin theircountryto nationalsof theothercountrywhomtheydeem
to be undesirable.

(5) This Arrangementshall apply mutatis muta,idisto Japanesenationalsproceeding
to thePrincipality of Liechtensteinandto nationalsof Liechtensteinproceedingto Japan.

Cameinto force on 15 April 1957, in accordancewith the termsof thesaidnotes.
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(6) Either party may temporarilysuspendthe executionof this Arrangementfor
reasonsof public order. Thesuspensionshallbenotified immediatelyto the otherparty
throughthe diplomaticchannel.

(7) This Arrangementshall enterinto force on 15 April 1957. It maybedenounced
by eitherpartyon one month’snotice.

The JapaneseEmbassyhasthe honour to suggestthat the presentnote and
the reply of the FederalDepartmentof JusticeandPolice,in similar terms,shall
be consideredas constitutingthe agreementconcludedbetweenthetwo Govern-
ments.

The JapaneseEmbassyhasthehonourto be,etc.

Berne,25 March 1957

II

B 6/12/61

The FederalDepartmentof JusticeandPolice hasthe honourto acknowledge
receiptof theJapaneseEmbassy’snoteof today’sdatein which theEmbassywas
so good as to inform it of the following:

[Seenote I]

The FederalDepartmentof JusticeandPolice hasthehonour to inform the
JapaneseEmbassythat the Swissauthoritiesare preparedto concludewith the
Governmentof Japanan arrangementin accordancewith the above-mentioned
provisionsandthatit considerstheEmbassy’snotetogetherwith the presentreply
asconstitutingthe agreementconcludedbetweenthe two Governments.

The Departmenthasthehonourto be,etc.

Berne,25 March 1957
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